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CHAPTER 1  

INTRODUCTION 

1.1. RATIONALE 

Since time immemorial, music has been embedded in life and 

can be found in every culture all around the world. Music is used to 

express people’s thoughts and feelings about their inner world as 

well as their social world. Understanding the importance of music, in 

the context of education, music has become a popular subject in 

primary and secondary education. To help develop the children’s 

intelligence in their early childhood, it is believed that children 

should be exposed to music, especially to songs for children. 

Listening to children’s songs, they could develop their memory, 

perception, language skills, vocabulary, and verbal skills. Also, it 

could be a helpful tool to enrich children’s cognitive development.  

In the realm of contrastive analysis, the typical linguistic features 

of songs have so far been the focus of attention of many linguists and 

researchers. Unfortunately, despite the variety of rhetorical devices, 

there is hardly any research that examines the rhetorical devices used 

in children’s songs. Moreover, due to some differences in the use of 

comparative figures between the two cultures, I think it is necessary 

to carry out a study titled “A Contrastive Study of Rhetorical 

Devices in Children’s Songs in English and Vietnamese”. 

1.2. AIMS AND OBJECTIVES OF THE STUDY   

 1.2.1. Aims of the Study 

This study aims to examine the rhetorical devices in the 20
th
 - 

century children’s songs in English and Vietnamese. Then, the study 

gives out the similarities and differences in songs for children in 

terms of rhetorical devices. The result of the study is expected to 
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help listeners, especially children, understand more about children’s 

songs and suggest some recommendations for successfully teaching 

and learning English and Vietnamese to children through songs. 

 1.2.2. Objectives of the Study 

This study is intended to:  

 - Describe the types of rhetorical devices in terms of lexical 

features in the 20
th
 century children’s songs in English and Vietnamese. 

 - Describe the types of rhetorical devices in terms of phonetic 

features in the 20
th
 century children’s songs in English and Vietnamese. 

 - Make comparisons between the rhetorical devices used in the 

20
th
 – century children’s songs in English and Vietnamese in terms 

of lexical and phonetic features.  

1.3. RESEARCH QUESTIONS 

 1. What are the lexical rhetorical devices used in the 20
th
 – 

century children’s songs in English and Vietnamese?  

 2. What are the phonetic rhetorical devices used in the 20
th
 – 

century children’s songs in English and Vietnamese? 

 3. What are the similarities and differences in terms of lexical 

and phonetic rhetorical devices used in the 20
th
 – century in 

children’s songs in English and Vietnamese? 

1.4. SCOPE OF THE STUDY 

A corpus of 500 rhetorical devices (250 for each language) taken 

from 100 English and Vietnamese 20
th
 – century children’s songs 

each is investigated. Moreover, in my thesis, I have focused mainly 

on the songs for children under the age of 16.  

1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

This study is expected to provide a comprehensive view on 

rhetorical devices used in the 20
th 

– century children’s songs in 
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English and Vietnamese. In addition, it could contribute to the 

improvement of language knowledge that is useful not only for 

linguists, teachers but also for learners, especially children.   

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY  

Chapter 1: Introduction – presents the reason why the topic is 

chosen, the aims, the objectives, the research questions, the scope, 

the significance, and the organization of the study. 

Chapter 2: Literature Review and Theoretical Background – 

is about the brief review of the previous studies. This chapter is also 

devoted to definitions, functions and classification of the rhetorical 

devices and the major features of songs for children. 

Chapter 3: Research Methods– covers the research methods, 

data collection, data analysis, research procedures and reliability and 

validity of the study. 

Chapter 4: Findings and Discussion – describes and discusses the 

rhetorical devices used in children’s songs in English and Vietnamese. 

Chapter 5: Conclusion – summarizes the thesis along with brief 

statement of the findings, the practical implications, some limitations 

of the study and suggestions for further research. 

CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL BACKGROUND 

2.1. LITERATURE REVIEW 

 It is widely accepted that rhetorical devices play an important 

role in a variety of fields such as communication, academy, 

literature, arts and so on. In “The Song-Writers Idea Book” by Davis 

(1992), it gave out 40 strategies to excite people’s imagination, help 

them compose distinctive songs and keep their creation flow, of 

which a wide variety of rhetorical devices are mentioned. However, 
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the uses of rhetorical devices are explained mainly through songs’ 

titles and songs in general.  

 In view of Vietnamese studies, one of the most hard- working 

collections of rhetorical devices is “99 phương tiện và biện pháp tu 

từ tiếng Việt” compiled by Đinh Trọng Lạc (1994). This book 

focuses on the rhetorical devices in Vietnamese only and gives a 

thorough explanation on the use of rhetorical devices in terms of 

lexical, semantic and syntactic features.   

In addition, there are some master theses related to rhetorical 

devices such as Trần Thị Thanh Thảo’s (2011), Trịnh Thị Quỳnh 

Châu’s (2012) and Phạm Thị Hồng Loan’s (2014).  

In summary, the above works present many aspects related to 

rhetorical devices used in English and Vietnamese songs but not 

those used in children’s songs and this has inspired me to choose my 

thesis titled “A Contrastive Study of Rhetorical Devices in 

Children’s Songs in English and Vietnamese”. 

2.2. THEORETICAL BACKGROUND 

 2.2.1. Definition of Children  

The UN Convention on the Rights of the Child defines a child as 

everyone under 18. In Vietnam, previously, children were those 

under the age of 16. However, the Constitution of the Socialist 

Republic of Vietnam 2013 has raised the children’s age from 16 to 

18. As a result, a child is defined as everyone under the age of 18.  

 2.2.2. Definition of Children’s Songs and Typical Language for 

Children’s Songs 

 A song could be called a “children’s song” if it is sung by a 

child, made up by a child, or composed for children to sing. The 

children’s songs, regardless of the tribal origin, all have a set of 
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common features: repetitive, short-phrased, syllabic, and full of 

ornamentations (Pai, 2005). These characteristics are often different 

from the characteristics of adults’ music. 

 2.2.3. Definition of Rhetorical Devices 

According to Galperin (1971), he denotes stylistic device as a 

conscious and intentional literary use of some of the facts of the 

language in which the most essential features (both structural and 

semantic) of the language forms are raised to generalized level and 

thereby present a generative model. 

In Vietnamese, Đinh Trọng Lạc (1994:11) in “99 phương tiện và 

biện pháp tu từ tiếng Việt, assumes:“Phương tiện tu từ là những 

ngôn ngữ mà ngoài ý nghĩa cơ bản (ý nghĩa của sự vật – logic) ra 

chúng còn có ý nghĩa bổ sung, còn có màu sắc tu từ”. (Rhetorical 

devices are means of language in which they always carry some kind 

of additional information, either emotive or logical). 

Although there are other definitions of rhetorical devices, the one 

of Galperin (1971) and Đinh Trọng Lạc (1994) could be served as the 

theoretical background of this study because of their comprehension.  

 2.2.4. Functions of Rhetorical Devices 

According to Burke (1950:41), “the basic function of rhetoric is 

the use of words by human agents to form attitudes or to introduce 

actions in other human agents.”  

In other words, the function of rhetorical devices could be: 1) to 

emphasize and highlight an attitude or opinion, 2) to arouse the 

audience’s interest and catch the attention, 3) to make the remark and 

statement vivid and unforgettable, 4) to make a train of thought more 

obvious to the audience, 5) to create vivid and graphic mental 

images, 6) to amuse or entertain the readers, 7) to criticize or satirize. 
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 2.2.5. Classification of Rhetorical Devices 

 2.2.5.1. Lexical Rhetorical Devices 

 a. Metaphor  

As defined by Galperin (1971:126), “a metaphor is a relation 

between the dictionary and contextual logical meanings based on the 

affinity or similarity of certain properties or features of the two 

corresponding concepts”.  

Đinh Trọng Lạc (1994:52) also gives a definition of metaphor: 

“Ẩn dụ là sự định danh thứ hai mang ý nghĩa hình tượng, dựa trên sự 

tương đồng hay giống nhau giữa khách thể A được định danh với 

khách thể B có tên gọi được chuyển sang dùng cho A”. (Metaphor is 

the second way of identification which bases on the similarity or 

resemblance between object A identified by another object B whose 

name is used for A). 

Here are some common kinds of metaphoric relationships: the 

similarity of shape, the similarity of spatial relationship, the similarity of 

function, the similarity of position, the similarity of movement, he 

similarity of color, the similarity of behavior or character. 

 b. Metonymy 

According to Galperin (1971:131), “metonymy is based on a 

different type of relation between the dictionary and contextual 

meanings, a relation based not on identification, but on some kinds 

of association connecting the two concepts which these meanings 

represent”. 

Đinh Trọng Lạc (1994:66) also gives a definition of metonymy as 

“hoán dụ là định danh thứ hai dựa trên mối liên hệ thực giữa khách 

thể được định danh với khách thể có tên gọi được chuyển sang dùng 

cho khách thể được định danh”. (Metonymy is the second 
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identification based on the relationship between the identified object 

and another one whose name is used for the former). 

Here are some common kinds of metonymic relationships: 

names of containers used for the things contained, names of parts of 

the body used as symbols, proper names used as common names, 

part for whole, concrete for abstract, abstract for concrete. 

 c. Simile 

To Galperin (1971:153), “simile is a figure of speech in which an 

explicit comparison is made between two things essentially unlike. 

The comparison is made explicitly by the use of some such words or 

phrases as: like, as, than, similar to, resembles, or seems”. 

Đinh Trọng Lạc (1994:154) also gives a definition of simile: “So 

sánh tu từ còn gọi là so sánh hình ảnh, là một biện pháp tu từ ngữ 

nghĩa, trong đó người ta đối chiếu hai đối tượng khác loại của thực 

tế khách quan không đồng nhất với nhau hoàn toàn mà chỉ có một 

nét giống nhau nào đó, nhằm diễn tả bằng hình ảnh một lối tri giác 

mới mẻ về đối tượng”. (Simile is also called figurative comparison, a 

kind of semantic trope in which two different unentirely 

homogeneous classes of thing in the objective reality were compared 

to express figuratively a new way of perception about things 

compared). 

 d. Personification  

Galperin (1971) asserts that in personification, either an 

inanimate object or an abstract concept is spoken of as though it was 

endowed with life or with human attributes or feeling. 

In Vietnamese, Đinh Trọng Lạc (1994:63) has defined 

personification: 

Nhân hóa là một biến thể của ẩn dụ, trong đó người ta lấy 
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những từ ngữ biểu thị thuộc tính, dấu hiệu của con người để 

biểu thị thuộc tính, dấu hiệu của đối tượng không phải con 

người, nhằm làm cho đối tượng được miêu tả trở nên gần gũi 

dễ hiểu hơn, đồng thời làm cho người nói có khả năng bày tỏ 

kín đáo tâm tư, thái độ của mình. (Personification is a 

variant of metaphor, in which an inanimate object or 

abstraction is given human qualities or abilities to make the 

object described become closer and more intelligible; in the 

way, to  help the speakers or writers express their feelings 

and attitudes secretly). 

 2.2.5.2. Phonetic Rhetorical Device: Repetition 

 According to Galperin (1971:194), “Repetition is also one of the 

devices having its origin in the emotive language. Repetition when 

applied to the logical language becomes simply an instrument of 

grammar. Its origin is to be seen in the excitement accompanying the 

expression of a feeling being brought to its highest tension”. 

 To Galperin (1971), repetition is classified into Repetition of 

Sounds (Rhyme and Alliteration) and Repetition of Words and 

Structures (Epizeuxis, Anadiplosis, Anaphora, Epiphora, and 

Mesodiplosis). 

2.3. CHAPTER SUMMARY 

CHAPTER 3  

RESEARCH METHODS 

3.1. METHODOLOGY 

This thesis is aimed at investigating some common rhetorical 

devices used in children’s songs in English and Vietnamese. To 

achieve the aims and the objectives of the study, qualitative and 

quantitative approaches as well as descriptive and comparative 
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methods are employed to describe and make comparisons of the 

rhetorical devices used in these English and Vietnamese children’s 

songs to draw out the similarities as well as differences.  

3.2. RESEARCH DESIGN 

 3.2.1. Data Collection  

A corpus of 500 rhetorical devices (250 in each language) is 

withdrawn from 100 20
th
- century children’s songs in English and 

100 20
th
- century children’s songs in Vietnamese. As my thesis 

focuses on songs for children under the age of 16, the children’s 

songs are mainly collected from books for children under the age of 

16 and school music textbooks for children from class 1 to class 9.  

 3.2.2. Data Analysis  

Relating to qualitative approach, the research has identified and 

categorized the 20
th
 - century children’s songs in English and 

Vietnamese in terms of rhetorical devices. Then, the research has 

described and compared the use of rhetorical devices in these 

children’s songs in English and Vietnamese. 

 Concerning quantitative approach, the research gives statistic 

data to illustrate the similarities and dissimilarities in the frequency 

of the rhetorical devices used in these songs. 

 3.2.3. Procedures 

The procedure for the study is as follows: 

- Choosing the topic to investigate by reviewing the previous 

studies carefully.  

- Collecting and classifying data: collecting a corpus of 500 

rhetorical devices (250 in each language) from the 20
th
 – century 

children’s songs in English and Vietnamese from different books or 

song collections and then classifying them by categories. 
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- Analyzing data: analyzing the collected rhetorical devices 

namely metaphor, metonymy, simile, personification and repetition. 

- Comparing data: comparing and pointing out the similarities, 

differences and the frequencies of occurrence of some commonly 

used rhetorical devices in the English and Vietnamese 20
th
 – century 

children’s songs. 

- Suggesting some implications: putting forward some 

implications on teaching and learning English. 

3.3. RELIABILITY AND VALIDITY 

CHAPTER 4  

FINDINGS AND DISCUSSION 

4.1. RHETORICAL DEVICES IN CHILDREN’S SONGS IN 

ENGLISH AND VIETNAMESE 

4.1.1. Lexical Rhetorical Devices in Children’s Songs in 

English and Vietnamese 

 4.1.1.1. Metaphor in Children’s Songs in English and Vietnamese 

(4.1) Oh my mum is a very special mum, 

 She’s my best friend of all is she 

 Oh my dad is a very special dad 

   He’s my best friend of all is he.        (My best friend)                         

 In example (4.1), “Best friend” here is the metaphor vehicles of 

a “mum” and “dad”. In English, there is a notion of equality 

between parents and children and children are often independent of 

their parents. Therefore, parents are regarded as children’s best 

friends, with whom they can share their problems and feelings in a 

friendly way. This is the metaphorical example based on the 

similarity of function of “mum”, “dad” and “best friend”.  
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 Nevertheless, in Vietnamese culture, children are in the habit of 

relying on their parents, even after they get married, so parents often 

play the leading role in guiding and orienting their children 

throughout their life. Let’s examine the following instance: 

(4.2)   Ba mẹ là lá chắn 

  Che chở suốt đời con.  (Cho con) 

In Vietnamese, “ba mẹ” (parents) is compared with the image of 

“lá chắn” (shield). In fact, parents are those who always stand by, 

take care of and protect their children throughout their life. Similarly, 

shield means a large, flat object made of metal or leather that soldiers 

held in front of their bodies to protect themselves. Therefore, it is a 

similarity of function between “parents” and “shield” that leads to 

the vivid comparison above.  

Table 4.1. Cases and Images Used in Metaphor  

in Children’s Songs in English and Vietnamese 

 English Vietnamese 

Cases of 

Similarity 

1. Similarity of Behavior or Character + + 

2. Similarity of Shape + - 

3. Similarity of Function + + 

4. Similarity of Movement - + 

5. Proper names used as Metaphor + - 

Metaphorical 

Images 

1. Nature + + 

2. Friendly animals + + 

3. Scary animals + + 

4. Inanimate objects + + 

5. Body parts  + + 

6. People + + 
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 4.1.1.2. Metonymy in Children’s Songs in English and Vietnamese 

In my English corpus, no example containing Metonymy is 

found. But in Vietnamese, there are some songs containing Metonymy.  

(4.3)  Bàn tay mẹ bế chúng con   

 Bàn tay mẹ chăm chúng con  (Bàn tay mẹ) 

 In the example above, instead of using the word“mẹ” which may 

bring a clear meaning, the writer uses “bàn tay mẹ” in all the caring 

actions towards the child. The hands here are exactly the belonging 

of a person- a body part- which is used as a metonymic symbol for 

“a mother”- a whole.  

Table 4.2. Cases and Images Used in Metonymy 

in Children’s Songs in English and Vietnamese 

 English Vietnamese 

Cases of 

Metonymy 

1. Part for whole - + 

2. Container used for 

things contained 
- + 

Metonymic 

Images 

1. Body parts - + 

2. People - + 

 4.1.1.3. Simile in Children’s Songs in English and Vietnamese 

 a. Similarities 

 As 

(4.4)  I’d like to be a busy little bee, 

 Being as busy as a bee can be. (Busy bee) 

In (4.4), the composer uses “as” as an expressive means in “as 

busy as a bee”. Bees are a kind of insects that are extremely 

industrious and hardworking as their duties include flying around the 

garden, pinching all the pollen from the cauliflowers, and taking the 

honey. And “as busy as a bee” is used as an idiom to refer to 
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someone who is very busy, active and occupied with many tasks.  

(4.5) Ai yêu nhi đồng bằng Bác Hồ Chí Minh 

 Ai yêu Bác Hồ Chí Minh bằng chúng em nhi đồng 

(Nhớ ơn Bác) 

In the example (4.5), the songwriter uses a simile “bằng” to 

emphasize the “love and respect of children” towards “our 

president”- “Uncle Ho”.  

 A like B 

(4.6) My bed is like a little boat; 

 Nurse helps me in when I embark; (My bed is a boat) 

In (4.6), “my bed” is compared with “a little boat” as they share 

the same characteristics. Firstly, the action of going to bed is like the 

action of embarking onto the boat. Secondly, when we go to sleep, 

we often say good night to our relatives, similarly, when we go 

sailing, we often say goodbye to all our friends on shore. Thirdly, it 

is the night boat so it will sail through the night like the time we 

immerse ourselves in the sleep during the night.  

 b. Differences 

 It is the structure of using comparative and superlative. However, in 

my corpus in both English and Vietnamese, no differential structure exists. 

Table 4.3. Types of Simile in Children’s Songs in English and Vietnamese 

Types of Simile English Vietnamese 

1. Similarities As + + 

A like B + + 

2. Differences Comparative, superlative - - 

Table 4.4. Images Used in Simile in Children’s Songs 

in English and Vietnamese  

Images English Vietnamese 
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1. Nature  + + 

2. Friendly Animals  + + 

3. Scary Animals  + + 

4. Inanimate objects  + + 

5. Body parts  - + 

6. People - + 

7. Homeland + + 

4.1.1.4. Personification in Children’s Songs in English and Vietnamese 

(4.7) The air, soft and free, 

 Is telling a message 

 To you and to me.   (Arbor day) 

As in (4.7), the air cannot “tell a message” like a person. 

However, the writer attributes the human characteristics to it to make 

it become humanlike. By using personification, the children can feel 

the friendliness of the nature towards them. 

(4.8) Kìa chú là chú ếch con, có đôi là đôi mắt tròn. 

 Chú ngồi học bài một mình bên hố bom kề vườn xoan. 

 Bao nhiêu chú trê non cùng bao cô cá rô ron. 

 Tung tăng chiếc vây son nhịp theo tiếng ếch vang dồn. 

      (Chú ếch con) 

This song was composed by the composer Phan Nhân in 1967 

when our country was in war. In the song, the frog and fish are 

personified as students, who are still learning their lessons and 

happily dancing even though the war is happening disastrously. From 

the song, the writer wants to emphasize the carefree and nothing- to- 

worry mind of children in war.   

Table 4.5. Images Used in Personification in Children’s Songs  

in English and Vietnamese  
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Personified Images English Vietnamese 

1. Nature  + + 

2. Friendly animals  + + 

3. Body parts  - + 

4. Homeland - + 

 4.1.2. Phonetic Rhetorical Devices in Children’s Songs in 

English and Vietnamese: Repetition 

 4.1.2.1. Repetition of Sounds in Children’s Songs in English 

and Vietnamese 

 a. Rhyme 

 Complete/ Full Rhyme 

 (4.9) The bird upon the steeple, 

  Sits high above the people;         (A ring a’ roses) 

 In (4.9), the vowel sound and the consonant sound /iːpl/ is 

repeated at the end of two first lines to create rhyme in a song.  

 (4.10)  Bầu trời xanh  

 Nước long lanh (Mời bạn vui múa ca) 

 Slant Rhyme 

 Slant rhyme is rhyme in which two words share just a vowel 

sound. Here are examples that contain the vowel sound /aɪ/ and /a/: 

 (4.11) I jumped and jumped- I even tried to fly, 

 But still I could not reach the sky.   (A little star) 

 (4.12) Hạt gạo làng ta 

 Có vị phù sa (Hạt gạo làng ta) 

 Internal Rhyme 

 In internal rhyme, two sounds aren’t repeated at the end of two 

lines but in the same line. For example: 

 (4.13) I have many friends 
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 Some fly in the sky, (Animals are my friends) 

 (4.14) Non sông ta bao la mến yêu sao đất quê hương 

  (Hành khúc tới trường)  

 b. Alliteration   

 (4.15) A was an Archer, who shot at a frog, 

  B was a Butcher, and had a great dog. (A was an archer)  

 (4.16) Thóc vãi rồi nhặt ăn cho nhiều  

 Uống nước vào là no căng diều  (Đàn gà con) 

 4.1.2.2. Repetition of Words and Structures: 

 a. Epizeuxis  

 (4.17) I can sing a rainbow, 

 Sing a rainbow, (I can sing a rainbow) 

 (4.18) Bay lên cao lên cao 

  Loài bồ câu trắng tinh (Tiếng hát bạn bè mình) 

 b. Anadiplosis 

 (4.19) She sat on the fire. 

 The fire was too hot,    (Auntie Maria)  

 “The fire” is used at the end of the first line and then used at the 

beginning of the next line to link and create the smooth and 

connection in the melody of the song.  

 (4.20) Rất trong là tiếng chim  tiếng chim chuyền ngây thơ  

 Rất xanh tiếng sáo diều  tiếng sáo trời ngân nga 

   (Tre ngà bên lăng Bác) 

 c. Anaphora 

 (4.21) Climb, climb up sunshine mountain, heavenly breezes  blow; 

  Climb, climb up sunshine mountain, faces all aglow. 

(Climb, climb up sunshine mountain)   

 (4.22) Bàn tay mẹ bế chúng con,  
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 Bàn tay mẹ chăm chúng con       (Bàn tay mẹ) 

 d. Epiphora  

 (4.23) The dearest spot on earth to me is home, sweet home 

  The single place I long to see is home, sweet home. 

   (The dearest spot on Earth) 

 (4.24) Khắp phố phường tiếng ve kêu hè hè hè. 

 Và trong những tàn lá ve kêu hè hè hè. (Tiếng ve gọi hè)

  e. Mesodiplosis 

 Mesodiplosis only exists in some Vietnamese songs for children, 

but not in English ones.  

 (4.25) Tết Trung Thu rước đèn đi chơi 

  Em rước đèn đi khắp phố phường (Rước đèn tháng tám) 

4.2. FREQUENCY OF OCCURRENCE OF THE 

RHETORICAL DEVICES IN CHILDREN’S SONGS IN 

ENGLISH AND VIETNAMESE 

Table 4.9. Images Used in Lexical Rhetorical Devices  

in Children’s Songs in English and Vietnamese  

Images 

English Vietnamese 

Occur-

rence 

Freq-

uency 

Occur-

rence 

Freq-

uency 

1. Nature  8 29% 29 42% 

2. Friendly Animals  4 14% 8 11% 

3. Scary Animals  3 11% 1 2% 

4. Inanimate objects  6 20% 12 17% 

5. Body parts  1 4% 8 11% 

6. People  3 11% 7 10% 

7. Homeland  3 11% 5 7% 
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Total 28 100% 70 100% 

 From the table 4.9, we can see that lexical rhetorical devices are 

used more in Vietnamese than in English. Most of the images used in 

children’s songs in English and Vietnamese are familiar to children 

such as Nature, Animals, Inanimate objects, Body parts, etc, which 

bring about moral lessons to children. Besides the friendly images, 

some songs also contain unfriendly images like scary animals 

(snakes, cockroaches and mice). However, these animals are scary 

because of their appearance, not of their characteristics. Therefore, 

the writers want to convey a message that we should not judge them 

because of their scary appearance but children should learn how to 

love these animals and have friendly attitude towards them. 

Table 4.10. Frequency of Occurrence of Rhetorical Devices 

in Children’s Songs in English and Vietnamese 

 Rhetorical 

Devices 

English Vietnamese 

Occur-

rence 

Freq-

uency 

Occur-

rence 

Freq-

uency 

Lexical 

Rhetorical 

Devices 

Metaphor 10 4% 28 11% 

Metonymy 0 0% 5 2% 

Simile 11 5% 20 8% 

Personification 7 3% 17 7% 

Phonetic 

Rhetorical 

Device 

Repetition 222 88% 180 72% 

 Total 250 100% 250 100% 

 It is noticeable in the above table that phonetic rhetorical device 

namely Repetition is by far the most common device used in both 



 19 

English and Vietnamese songs for children. It is because the target 

audiences of this kind of songs are children. They are small and 

young, so it is hard for them to understand the lexical rhetorical 

devices. As a result, many composers choose to focus on phonetic 

rhetorical device in their songwriting to attract the children. 

 In terms of lexical rhetorical devices, metaphor, metonymy, 

simile and personification are used with higher frequency of 

occurrence in Vietnamese children’s songs than in English ones. This 

is because of the differences in the way of speaking in both English 

and Vietnamese cultures. Firstly, it is because the culture of Western 

countries is individualism- oriented culture whereas Vietnam belongs 

to collectivism- oriented society (Trần Ngọc Thêm, 1999). In 

addition, Vietnamese culture is considered high-context so people 

have developed a more indirect style of communication that relies 

more on context and on nonverbal communication (Ashwill & Thái 

Ngọc Diệp, 2005) while American culture is low-context which 

means everything people say must be direct and specific.  

Table 4.11. Statistics of Types of Repetition in Children’s Songs  

in English and Vietnamese 

Types of Repetition English Vietnamese 

Occur-

rence 

Freq-

uency 

Occur- 

rence 

Freq-

uency 

Repetition of 

Sounds 

Rhyme 144 65% 52 29% 

Alliteration 21 9% 25 14% 

 

Repetition of 

Words and 

Structures 

Epizeuxis 33 15% 27 15% 

Anadiplosis 7 3% 17 9% 

Anaphora 10 5% 43 24% 

Epiphora 7 3% 7 4% 
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Mesodiplosis 0 0% 9 5% 

Total 222 100% 180 100% 

 Repetition is by far the most common device used in both 

English and Vietnamese songs for children. Of all 7 types of 

Repetition, Rhyme is used with the highest frequency of occurrence. 

It might be because Rhyme belongs to repetition of sounds whereas 

Epizeuxis, Anadiplosis, Anaphora, Epiphora and Mesodiplosis are 

sub-types of repetition of words and structures. In repetition of 

sounds, the composers have a variety of word choice to choose from 

based on the sound provided to suit the rhythm and the lyric, whereas 

with repetition of words and structures, the whole words and 

structures are repeated, therefore, this will narrow down the range of 

word choice and images when compared to repetition of sounds. And 

sometimes, repeating the whole words and structures many times in 

the songs will make the songs become boring and monotonous.  

 As for Alliteration, although English and Vietnamese songs for 

children share two types including “not successive initial 

consonants” and “two successive initial consonants”, “two 

successive initial consonants” in Vietnamese are mostly initial 

Reduplications, whereas “two successive initial consonants” in 

English are mainly the normal combination of two words together. It 

is because of the characteristics of each language in terms of the 

syllable and the phenomenon of inflection. Regarding the 

characteristics in syllable, English is poly-syllabic, which means its 

word could have one or more syllables whereas Vietnamese 

language is mono-syllabic. Each morpheme- a meaningful unit has 

only one syllable. Regarding the characteristics of inflection, English 

originates from West Germanic languages so it is an inflectional 
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language, which people add derivational or inflectional morpheme to 

create new words with new meaning or syntactic structure. In 

contrast, Vietnamese is a tonic language. Words do not change but 

keep the same form. As a result, to create new words, Reduplication is 

used abundantly in Vietnamese.  

4.3. SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN THE 

RHETORICAL DEVICES IN CHILDREN’S SONGS IN 

ENGLISH AND VIETNAMESE 

 4.3.1. Similarities  

 Firstly, Repetition- the phonetic rhetorical device- is the most 

commonly used device in both English and Vietnamese songs for 

children. The most commonly used sub-type of Repetition in both 

languages belongs to Rhyme- the repetition of sounds.  

 Secondly, in terms of lexical rhetorical devices, both English and 

Vietnamese children’s songs share the same lexical rhetorical devices 

including metaphor, simile and personification, except for metonymy.  

 Thirdly, in terms of images used in lexical rhetorical devices, 

both English and Vietnamese children’s songs share the same topics 

such as Nature, Animals, Inanimate objects, Body parts, etc.  

4.3.2. Differences  

 In terms of lexical stylistic devices, all the four devices including 

Metaphor, Metonymy, Simile and Personification are used with 

higher proportion in Vietnamese compared to in English. Moreover, 

no example of Metonymy is found in my English corpus.  

 In terms of phonetic rhetorical device, as for Alliteration, 

although English and Vietnamese songs for children share two types 

including “not successive initial consonants” and “two successive 

initial consonants”, “two successive initial consonants” in 
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Vietnamese are mostly initial Reduplications, whereas “two 

successive initial consonants” in English are mainly the normal 

combination of two words together. As for Mesodiplosis, it only 

exists in Vietnamese corpus but not in English one.  

4.4. CONCLUDING REMARKS  

CHAPTER 5  

CONCLUSION 

5.1. CONCLUSION 

 Of all five rhetorical devices in the thesis, Repetition is by far the 

most popular one in both English and Vietnamese songs for children.  

 In terms of images used in lexical rhetorical devices, all 7 topics 

namely Nature, Friendly animals, Scary animals, Inanimate objects, 

Body parts, People and Homeland are shared in both English and 

Vietnamese children’s songs.  

 In terms of lexical rhetorical devices, most of the collected 

children’s songs share the same rhetorical devices such as metaphor, 

simile and personification, except for metonymy, which is not found 

in my English corpus. All four lexical rhetorical devices are used 

more commonly in Vietnamese than in English, with the highest one 

belonging to Metaphor because of the differences in two cultures. 

 As far as phonetic rhetorical device is concerned, six sub-types 

are found in both English and Vietnamese songs for children 

including Rhyme, Alliteration, Epizeuxis, Anadiplosis, Anaphora, 

Epiphora, except for Mesodiplosis, which only appears in 

Vietnamese corpus. Of seven sub-types of Repetition, Rhyme- a type 

of repetition of sounds- is most commonly used in English and 

Vietnamese children’s songs as this kind of repetition gives the 
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composers a wide range of sources and word choice to choose from 

when compared to other kinds of repetition of words and structures. 

5.2. IMPLICATIONS OF THE STUDY 

 5.2.1. Implications for Students 

 This thesis helps Vietnamese and English learners, especially 

children enrich their knowledge of rhetorical devices by analyzing 

children’s songs, which use familiar and easy-to-understand figures. 

Moreover, students of both languages can have a thorough 

understanding into the two cultures as well as their language 

structures through the differences in the use of rhetorical devices in 

English and Vietnamese. Besides, children are easily exposed to a 

variety of sounds and know how to pronounce them correctly. Songs 

can also be used for widening the vocabulary range.  

5.2.2. Implications for Teachers 

 Songs can be one of the most highly motivational and memorial 

materials for teaching, especially for children. The rhymth as well as 

the repetition in songs stay longer in children’s mind. Moreover, 

using songs in teaching means saying goodbye to boredom and 

creating motivation. Through songs, teachers can create a learning 

environment in which young children acquire a language in a way 

that they do not really feel as if they were studying, but they were 

playing and having fun.  

 Moreover, teachers can use children’s songs as a good source to 

teach the children moral lessons to promote the love and compassion 

of children towards things around them such as the nature, people, 

animals and so on.  

 Besides, through the simple, easy-to-understand and familiar 

lyrics in children’s songs, teachers can take advantage of them to 
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bring their students clear examples of rhetorical devices. Also, 

teachers should encourage their students to practice their writing 

skills by applying these rhetorical devices in their composition.  

 5.2.3. Implications for Composers 

 For composers, one of the paramount features when composing a 

children’s song is the positive spread-out of that song and the 

influences that song have on young children. This thesis provides the 

composers some necessary knowledge such as definition, 

classification, functions of some commonly used rhetorical devices 

in songs, especially songs for children. By mastering this 

information, the musicians know how to choose the appropriate 

rhetorical devices to make their songs more figurative, meaningful, 

expressive, colorful and easy to remember, which would attract and 

meet the needs of a wide range of children.  

5.3. LIMITATIONS OF THE STUDY 

 Due to the limited time and materials, the researcher could only 

conduct the data collection process on a corpus of 250 rhetorical 

devices in each language. Moreover, under the constraint of ability, 

the researcher only examines the similarities and differences of songs 

for children in English versus Vietnamese in terms of rhetorical 

devices, which may not be totally adequate for a thorough 

understanding of cross- cultural similarities and differences. 

5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH 

 1. An Investigation into Pragmatic Aspects in Children’s Songs 

in English and Vietnamese. 

 2. A Study of Rhetorical Devices in Children’s Song Titles in 

English and Vietnamese. 


